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Abstract

Traditional translation studies mostly focus on the degree of fidelity of the translated text, paying
less emphasis on the emotional elements of the text. In fact, apart from the basic textual meanings
of literary works, translation also contains a great deal of emotional elements that are worth ex-
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ploring. This thesis aims to raise attention to emotions in literary translation and takes the emo-
tional transmission between the original text of The Old Man and the Sea and its first Chinese
translation, Eileen Chang’s translation as the object of study. The study finds that the translation of
Eileen Chang is more emotional and delicate than the other three selected famous translators,
without changing the meanings of the original.
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1. (ZA5iE) SHPEFEER
11 (EZA5E) SPiFkteE

(£ N 51§ (The Old Man and the Sea) ki 11 & i [ 111 %7 22 X (Santiago) 7E g I 7% 4L 84 R#EH
Wesk, TE55 85 REYEN— R, FEbde)aRIT S R M LS & i 42, o —ml
I B A E R . AR AR S IS T — AN KA DU &, AT “ ER R IR
TSN — g W AR B AR KU, /NI B) T AS R T, B EAESR, Rk SRR, X
WP B SR A B A RZN M FAE R Lo X EAE SRR RIEZ—, QME TR S E RS
I3, T 1953 4 A0 1954 4743 5l 31 55 [E 5 R 5 2 R0 1 DUR SC3 2

(BENGE) MURFEE s bpg—p BAR, A E &R B2 S — . | 1955 4F
HIKk ZF AR R CGEANSHE) iR tt, FRgia et 0. R57. FAREL A EF RN
GAEREEZ P, BRI S, BARKERFARIZNEKSE —NhFA, BT AEH LR E IR
AW A, HZREAFA WG R EAR, (EAHE) FIESHES, BAMMEE
B, EE R P2 VOE AR . [FIRE, DRSO AR R DU R AR 2R, AL T RHIE A 72 1
ol B CGENSIE) BRI IO 0 KA IS & . B B . BRSNS S, Hop, DU
“BNEH” R CSRZIRT XA RERTE A T TR, F 52 FEAMITIS S, w1
NRBER B SO, T Wk B AR NAE R E A AR B, RN SO e UL — 2 LER,
ZEYMMERAE (NS FHRIT I 2 25 o .

12 KWEBRS5EF

AL HT oK B F AR R AN P e — R TR Z B i A B DS B AC R SR A M7 52
IREIEATE CENSHE) 55— AR P IEAR RO IEASE TSR, AT REAR), Hibi
ISR ESCA IR — B RAT AL 7sh, KRBT (RS M GRERBRSRA, WK
RAEAHERAT, ENHIFRATIRAT, HEFEARTEZARD I RRTEAS A5 e 225 A0 LA Bl AN ]
TR B B A Y S Y1 P ST A (1 SO AN BOR R SONIE L (NS A IEAEAR K 58 [ SO B
[2]. FKEFAR N —ABIER AT A LI I EF TG SKhr b, AN — 2, KRR
Z, G CME) (EEAEERSE) DM ARER (BU) (TLlUse) 5455, EHF 2005 4, £
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BOMZEBOE ERI (b BRI ) Kok BRI, A BRAOIN T IR EZ R 1 E 1 S HAL[3]

TR EAEAE T IR 2 B N Ve RO R . TR FS Y B T RS SR g, /N2
SN, JEAERHE . IEAZOLEHAEVE . AN 2 I R MR ARR, R R KRR B T B
L[4 Tioh, SKREIHITE MOV 2 A RS A A0 B AR 56, Rl PO i 2
MLAEE P R A o AN 2B 3L [5]

2. XERMFDHIFRME
2.1 XEMCEFFPRIFRZ

G. Leech X} & UM X 43, AR SR T PHE N BUR 5 3L 1Y 1B IS FE I & .
AVTRCY B0 3 20 #8 T B AN [ R T b e B 5 175 B0 31 B RAT AT — T 2R B I A AN T St ) R 2R 6]
I E — PP R R RN RIRLS, 15 S 2R ERIA. BEEAME LN R, ABE BRSSO
DRz —[7]. ACHHRME Z 2 E5ERIER. 4— N UANEEEESERN, ZEEEEIHBEER
2 Z B 8 SR, HREBRANRE S, e rikE . A2 . JEAE
S R A o SR FRAR AN SEAE R RAE[8] . MIX ARG B I LI DLSCEAE S o 3, AR S AE B VR E S
FHIHERR IR, PRI AR SCRITHa o 8 DR 2 B 1) 1 S0 2 i Ta LAY

SO RARAR ML SRR B 7, B CRE A [9]. S RRAE IR B SCEBI RN
SCEAEREERR,  CORIEA)FRTE SRR LR ER A F E S SCE RISk [10]. 7 BIH AT AL,
BRSO B RR G 5 S RHIE . SUWSARHIE . AU SRR S B0 AT I R A IT,  (EOR AR I 17 IR AIE DG
AE[11]. LR b, BERREEBMNTE, MBI XRTIESH XK Ea, RSE— 0 HILE ST
FOK I B S, 3R SRS RS SR AR AN 5 3133 A () R T A AR B0 & B R O, Rl
BECR A ) R [12]

22. FHPFERRES

BEEEN A “CEEAE PG S TR RIS B S — AE S e Rt RE” . o W R
HAEFHINFNBE ST~ NFTT SRR N RS IR 2 2R 7 [13], HE AR R s 7 A
. TR EERE S AR A, TR M S SRR R I[14]. 38 8 et N RAER
B, HETHASKAN NS AR 2T SR, BRIy XA, £ S e it
SN JESCA AR (BRSSO S R R VA e 0 55 . VRN SRR, %38 2 IRAE
B O I b S A R AT B, TR, FE AR RS BN 3 B EMA ARSI, ik
B LXMW JEAE P W HIRTE L IR NI B 2 5, FEVRSC P b 8 27 A 1 R B2 (M 538 . A
g, BEAREE RS, BEAESCAIE P e S AT R R, Sl A AR A L, T A2 AT
GBI E A IE[10].

2.3. BFPERBMNEATEE

B S B RSO I R RSO TP I R A O ARSI B BRI R R .
FER R R P AR R SR SO b T & I R R R ok, E SR BURBLIEIR,  JF B H AT e . 1E
THIGEH A 1 28 RPN 2 B SR AT, B I 01 2R e 6, IF Rk B AR ok 7 S IR AL [15]
7 7SRRI G, RO 20 8 2 5 IR R h e A E B I ). 534k,
TRRIRSCA ) 2 1 S E0a . A2 55) A B TIRE RS, M At A B YO & S Bk, R0
JESC A G EIFAE— M AP IR, X 2 PR Z IR, B LR X N R AR H A Tl
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HAWr .

BB AEND T FESCAR I IR G JEAN R B 15 B R B9 S0, T2 5 2l — 2 ihn T,
HeA kg A e NI o WX DIRA IR Z RN, SR E 2 TR B RPN T, AR BT
WA T 5 HAR ST R TEAN ), B0 B RF PR AR T3 3 ok S AR B S SR, T EATE 2%
REREHT, PR A 1 45 (0 R T DRI B B IR R AT AT RE VA Y I B O 1 S R AT R, XA
FEBAMEVERIBEART V%5 FE RIS O RIS, AN R SO I] 75 28 R —— AL it 155 48 1 49 X RE—
—REANFER o ANFSCARS AN B 25 R AT T REAN A, 45 R O 58 A AT RE T 13 A 156 JR A )8 75 SR gt 7™
A=FEN[15]

L TR 2 )5, B T2 H BT R IE BN R RIE k. IR DK, ¥
BEAHERGIERNTA CREREN, Mk, MATRR AT RS ESS BRSO R R ok, a7
HIPESCCASERR R JEA & 1 AN 1R 2 5 IR 2, It [ B33 0 2 5 P I B T Ve 4% 2 4
KAAFEREERTE. BEEMES, FERY S5OSO A A3, Hibggss “fE o
BTN o W TREERERERE, 2o D fHRS 5HANTIE—HRES S5 58
BB RIS 5, AT AT A T R R R [15] -

PLE = AN BRI e 1338 SR 1A B 590 K B8 A NI Z 078 5 D EDIRES
M EZ TN R BEES ok H BT, O BUAH 2 0 R R U S5 TH A R
SN, R REE AR NS, EERRRABRAGE R MR AL [16].

ESCCIR B TRRFAT R R AT UL Q2 O IR 1 — MR, AR SCREER T Y )
KRR LR PR B W AA RS RICER . JFH, (o — R Zthis, KERKEART
AR L MEEE AL, XHH RIS S A, BRI AL .

3. EADR
WA E AT H A RS T % (CEAEH) MEEZN, “XERFEIMEER
B BB ) — AR 7 [17] TECRI I BGRB8 % SCAR 1 RN B T 180, A S P A T 7R e

(7] N B 4H PSR A PR AN REIA HH R 25 BRI A R 5357 [17]. WP P B BRI TR 2R T (B NS
W) RSO B R DE, AR5 PR B TR AR AR DA R T £E SCAS rp R AT 5 AR T A B 5 e fe
ARSOHG WSO 3 RAG IR RIE R, B RSO 5k R I A MAT 704, InbL (ZA5i) Ash=
PR AALRREL T IR — I RIT ARG A BIXT LE, MR IR BE T M 2 P A Uy T 4R
FOTKVEAH I AL 3 /8 75 IR ZIA R, ELAE T IR rh R 15 2 B M R i

3.1. FRIEEAR

%1 1: He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf Stream and he had gone eighty four days
now without taking a fish. [18]

Kk iRk T, AR — UM E SR VG RS RAT A, b E A )\ YR
Bkt 7. [17]

5K P AE L) v S MR SR A E R BE RN TR AT, IR R R kT
FEHPPY R “—7 o T HARE LRI RSO REA TR P R < —7 B T o B
AR 22—, JRSCH SR 44 18 5 IR I AN B R R Lo 5K 52 3 1 A0 387 A2 ) e i sl
SATURZIE, ML EERME, (HEIRIXZZ IR “—” EAI S 2 NI, EFETTRER
2% PRt LR B o P B B A S R G UK [19]
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51 2: “Then live a long time and take care of yourself,” the old man said. [18]

TP WAIRER KK, FFS0REC. [17]

ATLARAE B, PUBEP bR EEUMER IR KK R NBEITRUAE . TRAE B AL H XA A R IE
FrAERAME R, TH “WE7 M AAB B4, HHRIEOR, — & BRGNS 2 8518 115
Bl —— N R, JBTAHSENIRE, “RIKAEMALRN 132 NN B EZARSE R B, n b
JERI) “IFF S ORE S, BAEREZE NN B R S % W EaR HAh =47 55 P e
—HERIEY “HURKAR” . K Santiago /N I SE AP LRI A A 1 e S R IR, A v AL T A
FETE, FIA IS B ORAS I gk BEA 1 WG

%1 3: He always thought of the sea as la mar which is people call her in Spanish when they love her. [18]

JRRE AN BRI CWIRT 7, EPES SCH, AT b I i B IX R RR A . [17]

ALY la mar HAE CENSHE) BRI, Ry — DB EL G R I RRIE ], 2
T AR RS B i “IRT” —id S k%, BRI Az 5 bk, A AR 2 787
A ZIREHIR A S W RBI IR BT LR, DO T AN, 2 AT RN EnIE T B A7
IEFNEAL . SRFIAEA— B LEVEE, (R LS LV SCAR T, 5 715 B SRR (117 15
BEATE M, A=A PR R A E AR T la mar — A RIS, SR EE LM, N
7 R, AR R EAN I K PR B INAR I N O I

1] 4: Aren’t they lovely? Eat them good now and then there is the tuna. Hard and cold and lovely. Don’t be
shy, fish. Eat them. [18]

TR RXYDVTHRTZANA] 92 7 GF Pz AT, AN IE AT DARZ Iz S SR Bt o BRI, YRR, TT 2.
i, AT, HZE. [17]

X 5 — A K 92 B RS B R R ) SO T IR SR S el ) o T — Bl EEBURE IR I S R A1),
BHE M T FAEEAR . SOEEE R OAE W, RANEE IR IE 8] ) ORI T R 1 E
ERE R WRFESC AT S, B AEAAA TEE, EIRILIE A AL BRI -
K 1R ) 2 2 0 W BZE T DR 2 NTE 584k . 54b, lovely —ial sk Z e LN “wl 7,
T _FOR HAh =7 12 AR AR 5 50K lovely R T “3R/ME3E7 o BARXT T BRME R —FZ €, VPO ifESE
SMAER, (H R —i RN, I AAAORE B AT RGN, MHBR, EEARSD
YT BSFEEER. M 2 e, XFT eat X —id, sKEZRXCRA T &R, BAOERE,
W2 N OURAE I O RSB AL . [N, X — 14t 2 2 Ve iE 1 i I AR N 5 1 XU
i F Bl T, FERE A . SR AR F =AM $ 250 hard and cold and lovely SRIEZR &kt . EBAR MR
EERKEESCRA] T ERRTNE, JoVEAG T 8 A BT A I Rk, BB AR SO T A
HRTEE . (HURALRR RS i e iEAL, BE OREERE AT RN A F HiE. FRE, i A d
HIEEA MR, EARI K 2 P AEAC IR RO 2 NS B, AREILHS A g ] PR 1 RIS

%1 5: “Fish,” he said softly, aloud, “I’ll stay with you until | am dead.” [18]

sk A, T fRRINE F B, CREPEEAEIR. 7 [17]

7t Santiago R[4 Sl R, Al T IXAERAE I TE TS, BER X TR B, WX TR K
PG SEREFE . TKZFK stay with you IWEETR LA T HERR, EEMMmEIEE, FAHW 72N
HapEsE, 2 AR IR BAE O R RIR . S =R N EECH S R A8 FRREAT
HE RIS E e, RS R A HAOM A, HeabE N Bfsiab T 5 gk g2,
HZ N5 AR RE AL RAKTA KRR, HAMEETIEREERA—— “PIRK” “FE3)K”
A SE R S 2 BX — T, (HER A BRI R AN DAL D S SR S IR, X TR R T AL T
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%1 6: “You’re feeling it now, fish,” he said. “And so, God knows, am 1.” [18]

SRR, PRIEWARE 1, 7 M. “CRBEE, IR, 7 [17]

R R SCRT B B fa 5245,  TEBLALME I L IE R B “feeling it” fY “it” BAMRFR1T4A, #RHE L Cnrfg
X faapRZ, PME TR, RS AR, HIE S AR AR, AR
ST TR T N 2 N A X — 185 R s RN, T3 Ak, I — ) N ARBEE e o B R TR 2 N T
Hof = B E #00 “it” B8, SRS NES R R AR BIRSZ, HI55 115 R

%1 7: He is a great fish and | must convince him. [18]

skE: AR R, e Bk, [17]

great 7E I ARAA S AT LA R P 7 THI R R S — AR EARAR EARR IR, 59— J7 I AT R R JZ IR I =
TR, R 528 AN3HT 4 F A B R SRt AR AR B A SR 2 Ny, AT great — i 77 & 44
WE, =0 SR S EERG AL R A T K L, JBRRER, RIS B . Mk Z R4 great BN
K1, 5JE3CH) convince — ] BEEIE SRR, ARII H S A0S R By AR £ 1) 25 SR H SRR ASE

%1 8: The fish came over onto his side and swam gently. [18]

g MG B IR R HUAE AR 55 1S . [17]

XA R A R R AIE N A Fid i . 2N R IR 2] T REARE S B X ORIEE . #%
WIS, SRR EEATEZN P, B R — RN FIEAE W HAh =A%
W T R Wi, 2xt gently —IABIEAR SEZIRERHS, RIS ABREN, H
R — IR R N BISELE S 5 () d S B SR R AR A IR IS RG2S RE T Bk
ERVGIE YN it 3

3.2. RRAIRERR

%1 9: “itis not bad,” he said. “And pain does not matter to a man.” [18]

sRBE: AR, 7 AR, “PIRMRARRER, AN 7 [17]

Santiago 1EA—4 Sk, HICHMM AR N T, ARG AL = AL B HEBEE — Bk “man”
BN BTN WA G B SR 15 AR E B R AR R ) i R RS N
AUER—RIZ AR B S HIE, BI5S 72 AER ST R A A RSO 5 .

BARTEZ RIIBEEIH,  “lamar” FILALE] 9 1) “AMGN” 2P &BIVERIA IR R, skERWM T
—EMLE ., ENEERRE, (BANSHE) X—#EFH T Ll Santiago N EM, WABIRNTZ, HAbE A
SHN T, SCh D I A DS HIAR . HOCh BIE ) Santiago BEDUE RIRA N L. B, EW K&
FIFHK “men” —EHEREENT, men BERIVZ4B N, WATHIR M, SR ARG EETA B 5KEZR
F=AL B PERE B B X — X A4k, 5KIEAE “know how to suffer like a man” —AbK; “man” ¥R “ 5 F
W, MHAR AR BN “N7, FESCEOL S 9 BROARBL, ARBRAN 5 = A3 B ST 1 A
HIMH R . HpBan “youre already aman” , WY AN#FREAN T “BONKN” , FERMEIAMEN RO 7R TS
W B whore 1X— 5 B VERIIZARE RIS, 5K ZISTEN BT, I AT AR B B T
PP LMIE R . B, ZEME, KERBENLMEEE, (ARSI E SO B IR 7o ii 5 &
PIMERI R, T2 H B SN Lot AR 3R 386 3 SCHEAT T T

4, gig
BB N — R TS BRI MR R, 8 (GBS XS T, AOmAES
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WL RE SN, 7215 B B AU RE L I R B A P, 5 oAt =57 55 1k 1338 LU B SR ) o T B D 41
EEEREZANZ IO R . SHMPFEMLL, 58 5 MKFEATEZEZANORE R, &
M, AR E AT SCEE R R, AR, BE RN EAZ—, HEDMAE
SN, VR JRAE I AR RO S AR SE AR A R TR AR ROCVE SR e 2 B A, B, B
N ACR RS R ER, & BT R RO AN, R OREH PRI ST R RAE SRS AR
b35S N2 AR VAN A T BOR AT TS A

SE 3k
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